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Апстракт
Целта на овој труд е да се прикаже емоционално-јазичната врска, можностите за 

изразување на емоција преку јазичниот знак, на кој начин субјективната карактеристика 
на емоциите може да ја промени објективноста во јазикот и дали позитивно или 
негативно вреднуваната именка која означува емоција ја менува вредноста во одреден 
контекст. Прашањата за тоа на кои сè начини може да се изрази една емоција со помош 
на јазикот, колку емоциите можат да го променат контекстот на пишаниот збор и каква 
промена може да претрпи значењето на емоцијата врз основа на информацијата која се 
споделува и употребата на јазичните знаци, остануваат отворени и нудат можност за 
натамошни истражувања. Јазикот и емоциите се наоѓаат во нераскинлива поврзаност. 
Дури и да сакаме емоциите да ги разгледуваме  независно од јазикот, а јазикот од 
емоциите, тоа не е можно без разлика на промените кои ги претрпуваат. Така, јазикот 
служи да ги опише емоциите, а емоциите да го поттикнат јазикот.

Клучни зборови: јазични единици, значење, позитивни емоции, негативни 
емоции, дневен печат

 
1. Вовед

Предмет на ова истражување е зборовната група именки, односно оние 
именки кои означуваат емоции, или именки чија поврзаност со емоциите не 
се согледува според контекстот, туку таа поврзаност се содржи во нивното зна-
чење. Како посебен дел кој се истражува се емоционално-сликовитите именки, 
а притоа како метод се користи методот на индукција. 

Истражувањето започнува со поделба на текстовите според темата во пет 
групи: политика, економија, секојдневие, спорт и мода, убавина и здравје. По-
тоа, секоја група се дели на текстови со позитивна или негативна тематика. 
Еден од многуте критериуми за поделба на емоциите, за кој може да се каже 
дека е најопшт, но сепак, исто така многу индивидуален критериум е општата 
поделба на емоциите на позитивни и негативни. Во „Развојната психологија во 
детството и адолесценцијата“, авторите (Lohaus еt al. 2010) ги дефинираат пози-
тивните емоции преку емоцијата радост, според кои „доживувањето на радоста 
се покажува во ситуации во кои постои  доверба или стимулација која причи-
нува уживање. Радоста ја потикнува индивидуата на тоа, да продолжи со мо-
менталната активност и воспоставува социјална врска со интеракцискиот пар-
тнер.“ Ако се земе предвид оваа поделба, во позитивните, пријатни емоции се 
вбројуваат: среќа, (Glück), радост (Freude), љубов (Liebe), благодарност (Dank-
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barkeit), задоволство (Zufriedenheit) и други, а во негативните, непријатните, 
односно чувства кои човекот се стреми да ги избегне се: тага (Trauer), несреќа 
(Unglück), срам, страв (Angst), завист, љубомора (Eifersucht) и други.

2. Позитивно вреднувани именки – die Liebe (љубов)
Корпус на ова истражување претставува дневниот печат на македонски и 

на германски јазик, и тоа:
• Frankfurter Allgemeine Zeitung – печатени изданија од септември и октомври 

2014 година, со обработени 485 текстови; 
• Die Welt – електронски изданија од 2014 година со вкупно 384 текстови; 
• Вест – печатени изданија во периодот од април 2013 до август 2015 со 

обработени 359 текстови; 
• Вечер – поединечни текстови преземени од интернет-порталот на весникот, 

од кои беа обработени 157 текстови. 
Обработените текстови се со различна тематика и тоа: политика – 338 тек-

стови, економија – 316 текстови, секојдневие – 296 текстови, спорт – 323 тек-
стови и мода, убавина и здравје – 112 текстови. Во текстов се фокусираме на 
лексемата die Liebe (љубов), како претставник на позитивно вреднувана именка 
во лексиконот во двата јазични системи.

Во речникот на Лангеншаид (Langenscheidt 2008) лексемата die Liebe 
(љубов) e дефинирана преку следниве значења: 
1. die Liebe (zu j-m) – љубовта (кон некого) – силни чувства на наклонетост 

кон некого, кој припаѓа на сопствената фамилија или кого многу го цениме. 
Притоа, овде како примери се наведени: die mütterliche – мајчинска, 
väterliche – татковска, elterliche – родителска, geschwisterliche – сестринска, 
platonische Liebe – платонска љубов, die Liebe zu seinen Eltern – љубовта 
кон неговите родители, Kindern – деца, die Liebe zu Gott – љубовта кон 
Господ. 
Со ова значење лексемата Liebe се среќава во следните примери на 

германски јазик ексцерпирани од наведениот корпус:

(1) „Über allem steht das Gebot der Liebe, die Liebe zu Gott, zum Nächsten und 
zu sich selbst.“ (DW6: 2)

(2) („Над сè стои заповедта на љубовта, љубовта кон Господ, кон ближниот, 
кон самиот себе.“) 

(3) “[...], wo man sich [...] ewige Liebe schwören kann.“ (DW10: 18) 
(4) („[…], каде човек […] може да си вети вечна љубов.“) 

Додека во првиот пример е точно наведено за каков вид на љубов станува 
збор, Liebe zu Gott, zum Nächsten, zu sich selbst – љубов кон Господ, кон ближниот, 
кон самиот себе, во вториот пример не е наведено кон кого е насочена љубовта, 
сепак синтагмата ewige Liebe – вечна љубов најчесто укажува на љубов кон 
партнерот. Zuneigung – со значење наклонетост се среќава како синонимен 
поим, а како антонимен поим или лексема со спротивно значење се јавува Hass 
– омрaза и Abneigung – одбивање. 

Викторија Саздова, Билјана  Ивановска
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2. die Liebe (zu j-m) - второто значење на лексемата љубов е: интензивни чувства 
кон некого, кој нè привлекува емотивно, но и сексуално. Ваквата љубов 
може да биде: die leidenschaftliche – страсна, innige – интимна, glückliche 
– среќна, unglückliche – несреќна, heimliche – тајна или körperliche Liebe 
– телесна љубов. Како синонимен поим е наведена лексемата Zuneigung – 
наклонетост, а како антонимен поим или спротивна лексема Hass – омрaза 
и Abneigung – одбивност. 

3. die Liebe (zu etw.) – љубов кон нешто. Третиот вид на љубов не претставува 
љубов кон некого, туку кон нешто, односно во речникот на Дуден (Duden 
2010) љубовта е дефинирана како интерес за нешто кое човек го обожува, 
кое го прави со задоволство. За ваквиот вид на љубов, како синоним е 
наведен поимот Begeisterung – одушевување. Така, љубовта кон нешто 
може да се претстави со следниве примери:

(5) „Boßmann hat das Theater selbst eingerichtet und zeigt dabei viel Liebe zum 
Detail.“ (DW10: 34) 

(6) („Босман самиот го уреди театарот и покажува притоа многу љубов кон 
деталите.“) 

(7) „Ducati wärmt das Herz. Viel Liebe zum schönen Detail ist zu erkennen.“ 
(FAZ2: T2)

(8) („Дукати го стоплува срцето. Може да се препознае многу љубов кон 
финиот детал.“)

(9) „Die Liebe zur Theater haben Leon Pracht und Willhelm Meister gemeins-
am.“ (FAZ7: 10) 

(10) („Љубовта кон театарот им е заедничка на Леон Прахт и Вилхелм 
Мајстер.“) 

Во синтагмата јemand, für den man Liebe empfindet – некој за кого 
чувствуваме љубов, со чувството љубов се означува самата личност кон која 
имаме љубовни чувства. Вакво именување може да се забележи во следниот 
пример: 

(11) „Greta Garbo war seine erste unsterbliche Liebe.“ (FAZ12: R1)
(12) („Грета Гарбо беше неговата прва бесмртна љубов.“) 

Често употребуваниот израз „еtwas das man besonders gern tut“ – нешто што 
човек прави со големо задоволство е последното значење кое го има лексемата 
љубов. Ова значење, или овој вид на љубов се поистоветува со значењата 
на лексемите: наклонeтост, хоби или омилено занимање, а се среќава и во 
конкретниов пример: 

(13) „Als Kind [...] habe sie bei Jagdausflügen mit ihrem Vater die Liebe zu 
diesem Hobby entwickelt.“ (DW13: 32) 

(14) („Како дете, при излетите за лов со нејзиниот татко, таа ја разви 
љубовта кон ова хоби.“) 

ЈАЗИЧНИТЕ ЕДИНИЦИ СО ПОЗИТИВЕН 
ЕМОЦИОНАЛЕН ПРИЗНАК ВО 

ЈАЗИЧНИОТ ПАР ГЕРМАНСКИ-МАКЕДОНСКИ
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Во продолжение на текстот ќе биде направена кратка анализа на значењата 
на лексемата љубов во современиот македонски јазик, како и споредба со 
наведените значења на лексемата Liebe.

Така, во Толковниот речник на современиот македонски јазик (2011) лексе-
мата љубов е дефинирана како: 

1. силно и длабоко чувство на допаѓање, приврзаност, наклоност, почитување 
или обожување (на некого или нешто), сакање.  Нејзиното значење го 
поткрепуваме со следниве примери:

(15) „Домаќините и младите не се изморени иако славењето на љубовта 
меѓу Амди Јуниор и Везира почна од средата.“ (ВТ15: 21)

(16)„Мостот кај ресторанот „Езерце“ во Градски парк стана мост на 
љубовта.“ (ВТ3: 13)

(17) „Тој е закачен на оградата како завет за вечна љубов.“ (ВТ3: 13)
(18) „На кои се изгравирани иницијалите на вљубените како завет на вечна 

љубов.“ (ВТ3: 13) 

Во текот на истражувањето на македонски јазик беа пронајдени само при-
мери кои укажуваат на љубовта кон некого, односно кон некоја личност, за раз-
лика од германскиот јазик каде беа наведени и примери какви што се: љубов 
кон театарот или кон детали од нешто одредено. Доколку се споредат претход-
ните примери на германски јазик со оние на македонски јазик, може да се за-
бележи и одредена сличност во делот каде не е изразено кон кого е насочена 
љубовта, туку самото тоа се открива од контекстот, каков што беше случајот со 
синтагмата ewige Liebe, која, исто така, се среќава и во македонските примери 
како вечна љубов. Лексемата љубов и во германскиот и во македонскиот јазик 
се дефинира како нешто позитивно. Позитивните значења се поткрепени и со 
дадените примери, во кои е изразена желба и надеж дека љубовта ќе трае вечно 
или, пак, во нив е наведена како повод за славење. Покрај љубовта кон одредена 
личност, во толковните речници лексемата е дефинирана како интерес кон 
нешто или како хоби. Во конкретните примери, позитивната карактеристика на 
љубовта се истакнува со тоа што се наведува успехот кој го доживува одредена 
личност или производ како резултат на љубовта кон работата, во овој случај кон 
театарот или фините детали на производот (примери 7, 8, 9, 10).

Иако најчесто за да искажеме која е личноста која буди љубовни чувства 
во нас, ја користиме именската група составена од именката љубов и предлогот 
кон, заемната љубов или љубовта еден кон друг е изразена со предлогот меѓу. 

Сексуална страст, сексуални односи е второто значење на лексемата љубов, 
додека сакан, сакана „љубов моја!“, се поистоветува со четвртото значење на 
лексемата љубов во германскиот јазик, каде поимот љубов се употребува кога 
се обраќаме или зборуваме за личноста кон која имаме или гаиме љубовни 
чувства. Во тој контекст може да се наведе следниов пример:

(19 )Љубов моја, ах целиот мој живот сè ми дари, многу нежности и 
радости.“ (ВТ3: 23) 

Викторија Саздова, Билјана  Ивановска
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Беше споменато дека поимот љубов и воопшто емоцијата љубов некој би ја 
вреднувал како лоша доколку станува збор за невозвратена љубов, или изгубена 
љубов, како што покажуваат и следниве примери: 

(20) „Lilli, seine erstе Liebe, blieb im Osten...“ (FAZ3: 10)
(21) („Лили, неговата прва љубов, остана на исток...“) 
(22) „Потполно сам, далеку од очите на јавноста, Милија пати заради 

невозвратената љубов, која одамна ја загубил во Скопје каде живеел и работел. 
Целата моја љубов беше залудна, затоа Пакана не можеше да ми ја возврати. 
Вели дека и понатаму срцето го боли за невозвратената љубов и самотијата, 
всушност, му е најголема слобода.“ (ВР2)

Во македонскиот јазик Мургоски З. (2011) ја дефинира љубовта со помош 
на синонимните поими: допаѓање, приврзаност, наклоност, почитување, 
обожавање и сакање. Во текстовите на македонски јазик кои беа анализирани 
не беа сретнати овие поими, но како синонимни можат да се издвојат: 

а) Заљубеност (потекнува од глаголот „заљубува“ – започнува да сака 
некого): 

(23) „Славната двојка што секогаш покажува заљубеност во 
јавноста.“ (ВТ15: 23) 

б) Симпатии – допаѓање, склоност, љубов: 
(24) „Таа ги собра симпатиите веднаш откако почна да зборува македонски.“ 

(ВТ20: 20) 

Во понатамошниот дел од текстот даваме графичко претставување на 
обработените теми од анализираниот корпус (политика, економија, секојдневни 
теми, мода, убавина, здравје, спорт) со позитивнo и негативнo вреднувани 
именки, како и прикажуваме процентуална застапеност на именките со 
позитивна и негативна компонента во германскиот и во македонскиот јазик.

Дијаграм 1. Графичко претставување на обработените теми со 
позитивна и негативна емоционална компонента
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Дијаграм 2. Процентуално претставување на именките со позитивна и негативна 
компонента во германскиот и во македонскиот јазик

3. Заклучок 
Именките кои означуваат емоции имаат големо значење во оформувањето 

на комплетната слика за одредена информација која ја нуди печатот. Ако 
печатот ја сведе на минимум употребата на зборовите кои означуваат емоции, 
тогаш можеби повеќе би ја задржал објективноста, но би го намалил ефектот, 
силината и интересот кој го буди кај читателот, како што го прави тоа со 
помош на јазичните украси. Именките кои означуваат емоции се поделени 
на различни групи според различни критериуми. Една општа поделба на 
овие именки на именки со позитивна и негативна вредност се забележува и 
во речниците и толковниците, каде со самото дефинирање на именката ѝ 
припишуваат позитивна или негативна вредност. Онаа именка која според 
речниците и стручната литература има позитивна карактеристика, најчесто ја 
задржува позитивноста и во конкретните текстови. Сепак, субјективната оцена, 
опкружувањето во кое се среќава именката, како и предметот или лицето кое е 
причина за појава на одредена емоција, може да го променат основното значење 
на именката и нејзината вредност. Таков е примерот со именката љубов, која се 
вреднува како позитивна и со именката страв која се вреднува како негативна, 
па тие под влијание на горенаведените фактори можат да ја променат својата 
вредност. Ако според контекстот се открие дека стравот од нешто нè спречил да 
се изложиме на опасност, тогаш негативно вреднуваната именка страв добива 
позитивна карактеристика. Јазикот нуди многу можности за изразување на 
емоциите, не само со зборови кои ги именуваат емоциите, туку и со именки 
кои содржат емоционална компонента, односно асоцираат на нив: зборови кои 
ја означуваат телесната промена кај човекот додека ја доживува емоцијата или 
зборови чие метафорично значење дава некоја карактеристика на човекот.
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